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Administration Office of Salcete 


Anjiniwração do Concelho de Salsete 


Notice no . 4/62 


Edital n .° 4/62 


Roque Fenelon da Piedade Azaredo , Administrator : 

I hereby makę known, at the request of the Municipality 
of this Administrative Division , that as tithes and deposits 
reserved as a security for the undermentioned works, carried 
out by the contractor Nazario Noronha , of Borda -Margão , 
are to be restituted , all the interested parties are hereby 
notified to approach this Office , within a period of 30 days , 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , with any complaints they have as regards the 
non - payment of salaries or for materials and other indemni 
fications to which they are entitled to in accordance with 
sub - clause 1 of article 60 of Labour Legislation ( Lei das 
Empreitadas ) in force : 

1. --- Work of construction of a pontoon with 2 vains in the 
village road No. 16 , in substituition of existing 4 aqueducts , 
in Raia , adjudged by the price of Rs. 3000 / 

2. — Work of construction of a betom plate , etc., for the 
pontoon existing in the village road No. 16 , in Raia , adjudged 
by the price of Rs. 3000 / - . 

3. — Work of construction of aqueduct in the Municipal 
road which is going from Raia to Nuvem , adjudged by the 
price of Rs. 6000 / 


Roque Fenelon da Piedade Azaredo , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho , que, tendo de ser restituidos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das obras infra relacionadas , exe 
cutadas pelo tarefeiro Nazário Noronha , de Bordá de Margão , 
são por este avisados todos os interessados a vir apresentar 
nesta Adininistração , no prazo de trinta dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
rizações a que se julguem com direito nos termos do $ 1.º do 
artigo 60." da Lei das Empreitadas em vigor : 

1. Obra de construção dum pontão de dois vãos na estrada 
vicinal n.º 16 , em substituição de quatro aquedutos existentes 
na freguesia da Raia , adjudicada pelo preço de 3000 rupias ; 

2. Obra de construção duma chapi de betão armado , etc., 
para , o pontão existente na estrada vicinal n ." 16 , da freguesia 
da Raia , adjudicada pelo preço de 3000 rupias ; 

3. Obra de construção de aquedutos na estrada municipal 
que da Raia se dirige a Nuvém , adjudicada pelo preço de 
6000 rupias . 


Notice no . 5/62 


Edital n . ° 5/62 


I hereby make known, at the request of the Municipality 
of this Administrative Division , that as tithes and deposits 
reserved as a security of the work of reconstruction of the 
terrace of the veranda and balustrade and renewal of timber 
of the Municipality building s roof, carried out by the con 
tiactur Phanucas Bablo Sinai Cossombo , of Sanguem , are to 
be restituted , all the interested parties are hereby notified to 
approach this Office , within a period of 30 days , from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette , with any complaints they have as regards the 
non -payment of salaries or for materials and other indemni 
fications to which they are entitled to in accordance with 
subclause 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das 
Empreitadas ) in force . 

Margāo , 20th February , 1962. The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo . 


Faço saber , à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho, que , tendo de ser restituidos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de reconstrução do ter 
raco da varanda e balaustrada e de remadeiramento do tecto 
do caifício dos Paços Municipais, executada por Bhanudas 
Babló Sinai Cossombó , de Sanguém , são por este avisados 
toños os interessados a vir apresentar nesta Administração , 
no prazo de trinta dias , a contar da data da publicação deste 
1:0 Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 

Margão , 20 OC Fevereiro de 1962. -- O Administrador, Ro 
que Fénelon da Piedade Azaredo . 
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Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Advertisement 
Sealed tenders are invited for the under mentioned work 
so as to reach this Office upto 12.00 noon on the 23rd July 
next : 


Anúncio 
Convidam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 23 de Julho próximo: 

Obra de reconstrução do portal de «Nocasana » , da comu 

nidade de Guirdolim , orçada em Rps . 8666-67 n . p . 


Name of the work : Reconstruction of the sluice - gate 

denominated «Nocasana » of the Comunidade of Guir 
dolim . Estimated cost : Rs. 8666-67 n . p . 


Tenders will be opened on the same day at 3 p . m . in pren 
sence of tenderers . There being no tenders on this day, the 
time limit for presentation of the same will be extended up 
to 12 noon of 30th of said July and will be opened on that 
day at 3 p . m . 

There being more than one tenderer , auction will take 
place among the same. The clauses and conditions are men 
tioned in the file no . 57/1962 which may be examined on all 
working days at official working hours . 

Margão, 24th May, 1962 . The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique . 

Passed by. — The Acting Administrator , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 
30 do mesmo Julho e serão abertas às 15 horas desse dia . 

Quando haja mais que um pretendentie terá lugar a lici 
tação entre eles . As cláusulas e condições constam do pivo 
cesso n . ° 57/1962 que pode ser examinado em todos os dias 
úteis e as horas regulamentares de serviço . 

Margão , 24 de Maio de 1962. — Servindo de Secretaro , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . --Servindo de Administrador, Vitola Malú Poi Ver 
nencar , 


Customs 


Serviços das Alfândegas 
Delegação Aduaneira de Talpona 


Customs Department at Talpona 


Notice 


Edital 


I, Chandracanta Crisna Curchorcar, chief of the Customs 
House at Talpona , announce that the auction sale of the fol 
lowing goods will take place on the 11th June, 1962, at 
11 a . m ., at the gate of the Customs House : 


Chandracanta Crisna Curchorcar , chefe da Delegação Adua 

neira de Talpona : 

Faço saber que, no dia 11 de Junho próximo, pelas 14 horas, 
serão vendidas em hasta pública , à porta desta Delegação , 
as seguintes mercadorias : 


For the first time 


Fiscal procedure no. 207/1962 : 22 empty demi- john , for 
the minimum price of Rs. 31-67 n . p . 


Em 1. praça 
Processo fiscal n . 207/1962 : 22 garrafões vazios , soba 
base de licitação de Rps . 31-67 n . p . 


For the second time 
Fiscal procedure n .° 206/1962 : One old fishing boat n .° SKA 
6336 , for the minimum price of Rs. 50 / 

The amount of the bid will be under the law in force 
increased by 10 per cent upon the value, as well as by a 
stamp duty of 172 per cent. 

This notice is published for public knowledge . 

Talpona , 26th May, 1962. -- The Chief of the Customs, 
C. C. Curchorcar . 


Em 2.a praça 
Processo fiscal n . 206/1962 : Uma embarcação de pesca 
velha , de n .° SKA 6336 , sob a base de licitação de Rps . 50 / - . 

O preço de arrematação será acrescido de percentagem de 
10 por cento c o selo de 1,5 por cento , nos termos da lei. 
O que para constar se expediu este . 

Talpona , 26 de Maio de 1962. O Chefe da Delegação , 
C. C , Curchorcar , 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Secretariat 


Secretaria 


Notice 


Further to the notice published in the Government Gazette 
n .° 19 , III series , dated 10th May, 1962, by superior order, 
it is hereby notified that the selling price of a metric ton of 
locally produced raw cashewnut ( unhusked ) , by the producers 
to the industrialists , fixed at Rs. 550 / - by order of 30th April , 
1962, is the minimum price . 

Directorate of Economic Services, Panjim , ist June , 1962. 
The Director, Prabacar Camotim . 


Aviso 
Em aditamento ao aviso publicado no Boletim Oficial n.º 19 , 
3.a série , de 10 de Maio de 1962, por ordem superior , faz - se 
público que o preço da venda de uma tonelaidia métrica de 
castanha de cajú com casca , de produção local, pelos pro 
dutores aos industriais de descasque, fixado em Rps . 550 / 
por despacho de 30 de Abril de 1962 , é o preço mínimo. 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 1 de Junho 
de 1962.-O Director, Prabacar Canotim . 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


List published according to the article 51 of Decree 

n.º 3602 of 24th November, 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º 
do Decreto n ." 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant Giuga Cangi Mada, born and 
resident in Podamo, of the Diu Distriot. 

Name of the plot--- Plot without special denomination , 
belonging to Government and applied for the grant of con 
cession on definite basis by said Giuga . 

Situation of the plot Situated in the village of Podamo 
of Diu District . 

Boundaries -- East - reserved road : north and west 
Government plot ; south , reserved road . 

Area : 6039,09 m². The land tax fixed : Rs. 3-62 n . p . 


Nome do requerente - Giuga Cangi Mada , natural e resi 
dente em Podamo, do Distrito de Dio . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado sem deno 
minação especial requerido em concessão difinitiva por 
Giuga Cangi Mada . 

Situação do terreno --Sito em Podamo, do Distrito de Dio . 

Confrontações Nascente : caminho reservado ; norte e 
poente , terreno do Estado e sul, caminho reservado . 

Årea : 6039,09 m². Foro fixado : Rps . 3-62 n . p . 


.... add 
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Name of the applicant Giva Mada , born and resi . 
dent in Podamo of the Diu District. 

Name of the plot --- Plot without special denomination , 
belonging to the Government and applied for the grant of 
concession of said Giva Mada . 

Situation of the plot --- Situated in the village of Podamo 
of Diu District . 

Boundaries - East --- road ; south reserved road ; north 
Government pict and west , Road . 

Area : 6542,98 mº. The land tax fixed : Rs. 3-92 n . p . 


Nome do requerente Giva Mada , natural e residente em 
Poldamo, do Distrito de Dio . 

Disignação do terreno --Terreno do Estado sem denomi 
nação especial, requerido em concessão por aforamento por 
Giva. Mada . 

Situação do terreno - Sito na aldeia Podamo, do Distrito 
do Dio . 

Confrontações - Nascente : caminho ; norte , terreno do 
Estado ; poente , caminho e sul, caminho reservado . 

Area : 6542,98 m . Foro fixado : Rps. 3-92 n . p . 


Name of the applicant — Moti Bai, born and resident 
in Podamo of the Diu District. 

Name of the plot — Plot n.os I and II belonging to Go 
vernment, without special name, applied for grant for 
concession by Moti Bai, of Podamo. 

Situation of the plot -- Situated in the village of Podamo 
in the Diu District, 

Boundaries --I Plot - East, north and South Govern 
ment pict ; west, reserved road . II plot ; east reserved road ; 
north , west and south Government plot . 

Area : 1990,98 mp of the first plot. 
Area : 4033,02 m² of the second plot . 

The land tax fixed : Rs. 3-62 n . p ., being Rs. 1-20 n . p . of 
I plot and Rs. 2-42 1. p . of II. 
Directorate of Economic Services , Goa , 28 May, 1962. — 
For the Officer , Roberto Bras Afonso . 

Visa . --The Director, Prabacar Camotim . 


Nome da requerente Moti Bai, natural e residente em 
Podamo, do Distrito de Dio . 
Designação do terreno 

Lotes n .08 I e II do terreno do 
Estado sem denominação especial, requeridos em concessão 

por aforamento por dita Moti Bai, mulher de Carsane 
Cangi, de Podamo. 

Situação do terreno --Sito na aldeia Podamo, do Dis 
trito de Dio . 

Confrontações do 1.º lote -- Nascente : norte e sul, Estado ; 
e poente , caminho reservado . 

Confrontações do 2.º lote — Nascente ; caminho reservado ; 
norte, poente e sul, terreno do Estado. 

Årea : 1990,98 m² do 1. lote . 
Area : 4033,02 mº do 2.º lote . 

Foro fixado : Rps . 3-62 n . p ., sendo de Rps. 1-20 n . p . da 
1.* adição é de Rps. 2-42 n . p . da 2.* 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 28 de Maio de 1962. -- 
Pelo Oficial, Roberto Brás Afonso . 

Visto . — O Director , Prabacar Camotim . 


Mines Section 


Repartição de Minas 


Notice n . ° 30 


The Director of Economic Services of Goa , Prabacar Ca 
motim , hereby makes known , that within the limit of 90 days 
from the date of publication , hereof in the Government Ga 
zette to any one who thinks that he has the right to oppose 
the claim of João Francisco António Ligorio Meneses Pegado 
e Lima, married , landlord , adult , born at Nadora and re 
siaing in Colvale of Bardez Taluka , which was shown in this 
Directorate at 12,20 p . m , on the 19th April 1962, according 
to which and in terms of Decree dated 20th September , 1906 , 
hus registered in his name a mineral bed of iron oxide and 
manganese discovered by means of a simple inspection of 
plots denominated Deula Advona and other adjacents plots 
situated at Dharbandora , village of Sanguem Taluka . 

It is bounded on the east by the village Tolsai ; on the west 
by Deula Advcnia ; on the north by the village Gurquem and 
on the south by Dharbandora of Sanguem Taluka . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a post burried in National Wood locality . This post lies at 
the western side of the public road which leads from Dhar 
bandora to Sancordem and also to the west of puron field 
balonging to Shri Yesvonta Gāocar of Dharbandora . This 
post lies at the west of the said puron field at a distance of 
750 metres approximately , on which there is a notice of 
discovery and a board with the following initials « J. F. A. 
L. M. P. L.» , according to the Mining Law in force . 

And for the information of auld concerned this notice is 
published in harmony with anticle 55 of the said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 3rd May , 1962. — 
The Director , Prabacar Camotim , 


Edital n.º 30 
O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Camo 

tim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor -se à pretensão de João Francisco António Ligorio Mene 
ses Pegado e Lima, casado, proprietário , maior de idade, na 
tural de Nadorá e residente em Colvale do concelho de Bardes , 
apresentada nesta Direcção , às 12 horas le 20 minutos do dia 
19 de Abril de 1962, em virtude da qual, nos termos do De 
creto de 20 de Setembro de 1906 , fez registan a seu favor o 
manifesto de um jazigo de óxido de ferro e manganés , desco 
berto por meio de simples inspecção ao terreno denominado 
« Deula . Advona » e outros terrenos ladjacentes sito na aldeia 
Dharbandorá do concelho de Sanguém . 

É confrontando de nascente , com o bairro Tolsai ; de poente , 
com Deula Advona ; de norte , com o bairro Gurquem e de 
sul, com Dharbandorá, ido concelho de Sanguém . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma estaca enoravada no local de mina do Estado . 
Esta estaca fica ao lado poiente da estrada nacional que se 
dirig e de Dharbandorá a Sancordém bem como fica ao lado 
poente de várzea Puron , pertencente la Ylesvonta Gāocar , de 
Dharbandorá . Esta estaca fica ao lado poente da dita várzea 
Puron aproximadamente a distància de 750 metros e à mesma 
estaca se acha colocado o aviso de descoberta nos termos da 
Lei de Minas em vigor e afixada uma tabuleta com as ini 
ciais « J. F. A. L. M. P. L . >> . 

E para constar, lem harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 3 de Maio de 
1962.- Director , Prabacar Camotim . 


Notice n . 31 
The Director of Economic Services of Goa , Prabacar Ca 
motim , hereby makes known , that within the limit of 90 
days from the date of publication , hereof in the Government 
Gazette to any one who thinks that he has the right to oppose 
the claim of Bascora Hari Dcivi, 47 years old , mine -owner , 
goan , of indian nationality and residing at Ponda , which was 
shown in this Directorate at 11,09 a.m., on 2nd May , 1962 , 
according to which and on the terms of the Decree of 20th 
September , 1906 , has registered in his name a minertal bed of 
ferro -manganese ore , discovered by means of simple inspect 
ion of the plots with no special denomination which form a 
part of the National Wood and other adjacent plots situated 
at Surta of Sanguem Taluka , all connected to the below men 
tioned hills « Tolleacho Soddo which is also a part of the 
National Wood and situated also at Surla , bounded , in the 
whole , on the east by the rivulet Dabacho - Vall ; on the west 
by the demarcation line of National Wood ; on the north with 


Edital n .° 31 
O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar 

Camotim : 
Faz saber que pela referida Direcção de Serviços, correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor- se à pretensão de Bascora Hari Dolvi, de 47 anos de 
idade , mineiro , goês , de nacionalidade indiana e residente na 
vila de Pondá , apresentada nesta Direcção , às 11 horas do 
dia 2 de Maio de 1962 , em virtude da qual, nos termos do 
Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar a seu favor 

manifesto de um jazigo de óxido de ferro e manganés , 
descoberto por meio de simples inspecção nos terrenos sem 
denominação especial que fazem parte da mata nacional e 
outros terrenos adjacentes sitos em Surla do concelho de 
Sanguém , uns e outros ligados aos outeiros infra mencionados 
« Toleachó Soddo» , que também fazem parte da mata nacional 


mon 


ELMAU 


S !-s... 
TA 
.-- . - . 


198 


SERIES 


III 


No. 23 


the boundry of Molem village and on the south by the 
manifest of mineral claim Toleacho Soddo etc. made by the 
manifestant of which notice n . 100 , was published in the 
Government Gazette n . ° 28 , III series of 13-7-61. 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a marking stone of delimitation of the referred National 
Wood which in the proximity of the rivulet Garudacho - Vall 
near which it has been fixed on a wooden post, the competent 
notice of discovery with a board with the initials « B.H. Dcivi» . 
In northern direction and at a distance of about 152 metres 
from the marking stone ( s. p .) there exists another marking 
stone on the other side of the said rivulet Garudacho - Val}. 
In Sw direction and at a distance of about 344 metres from 
the same marking stone (is , p . ) thsre is one more marking 
stone on the same side of the said rivulet Garudacho -Vall, 
where lies the referred marking stone ( s . p . ). In NW direction 
and at a distance of about 284 metres from the marking 
stone (s.p.) there is one more marking stone on the other 
side of the said rivulet Garudacho - Vall (and in southern di 
rection and at a distance of about 840 metres from the same 
marking stone (s . p .) there is one more marking stone on 
the other side of the same rivulet Garudacho - Vall ) in southern 
direction and at a distance of about 840 metres from the same 
marking stone ( s . p .) , there exists the marking stone ( S. p . ), of 
the poligonal station n . 40. With the exception of this last 
marking stone n .° 40 which is of the poligonation the remain 
ing others above mentioned are of the demarcation of the 
National Wood and the referred distances measured among 
them are in straight line. The referred line of demarcation 
which restrains the limit of the west side has in its various 
marking stones , ia marking stone that lies in almost NW 
direction and in the straight line at a distance of about 900 
metres from the referred starting point. 

And for the information of all concerned this notice is 
published in harmony with article 55 of the said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 17th May, 1962. - 
The Director , Prabacar Camotim . 


e sito , também , na äita de Surla , confrontando, em conjunto , 
de nascente com sangria . Dabachó - vall ; de poente , com a 
linha de demarcação de mata nacional; de norte , com o limite 
da aldeia Molén ; e de sul, com o manifesto mineiro Toleachó 
Soddó , etc. do declarante , sito também na dit : de Suria e 
cujo edital n.º 100, foi publicado no Boletin Oficial n .° 28 , 
3. série , äe 13 de Julho de 1961 . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é o marco da demarcação da referida mata nacional 
existente nas proximidades da sangria Garudachó Vall, junto 
do qual foi arvoradę num poste de madeira o competente 
aviso de descoberta com una tabuleta com as iniciais 
« B. H.Dolvi» . Em direcção norte e a distância de uns 152 me 
tros deste marco ( p . p .) existe mais um marco doutro lado 
das margens da dita sangria Garudachó -Vall . Em direcção 
sudoeste e a distância de uns 344 metros do mesmo marco 
( p . p . ) existe mais um marco do mesmo lado das margens da 
dita sangria . Garudachó - Vall, onde fica referido marco 
( p . p .) . Em direcção noroeste e a distância de uns 284 metros 
do mesmo marco ( p . p . ) existe mais marco doutro lado das 
margens da mesma sangria Garudachó - Val ( e em dimecção 
sul e a distância de uns 840 metros do mesmo marco ( p . p . ) 
existe mais um marco doutro lado das margens da mesma 
sangria Garudachó Vall) em direcção sul e a distância de 
uns 840 metros do mesmo marco ( p . p .) , existe o marco de 
estação poligonal n .° 40. A excepção deste último marco 
n .° 40 que é da poligonação restantes todos acima referidos 
são da demarcação da mata nacional e as referidas distâncias 
entre eles medidas são em linha recta . A referida linha da 
demarcação que delimita o lado poente tem nos seus vários 
marcos um que em direcção quase noroeste e em linha recta 
aista uns 900 metros do referido ponto de partida . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55." do decreto 
citado, se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 17 de Maio 
de 1962. - O Director , Prabacar Camotim . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Secção de Edificios 


Buildings Division 


Notice 
It is hereby announced that , at 11 a . m ., of the 11th of 
June next , before a Committee duly appointed by the autho 
rity concerned , an auction will be held of materials , mentioned 
bellow , removed during the major repairs to Margão Civil 
Jail, valued at Rs . 1.000 / 
Rafters and battens 

Rs . 250,00 
Tiles 

Rs. 750,00 


Aviso 
De ordem superior , se anuncia que no dia 11 de Junho 
próximo, pelas 11 horas, se procederá perante uma comissão , 
superiormente nomeada , à venda em hasta pública de material 
infra mencionado, removido durante as grandes reparações 
da Cadeia Civil de Margão, sendo a base de licitação de 
Rips . 1.000 / 
Varedo e ripado 

Rps. 250,00 
Telhas 

Rps. 750,00 


Rs. 1.000,00 
The auction will take place at Administration Office at 
Margão . 

The competitors to be admitted for the auction should 
deposit the sum of Rs. 50 / - with the said Committee to be 
refunded to those whom the materials have not been awarded . 

The respective file and other clauses may be perused in the 
Administration Office at Margāo , during working hours . 


Rps. 1.000,00 
A referida arrematação terá lugar no edificio da Adminis 
tração do concelho de Salsete . 

Os concorrentes para serem admitidos à praça terão de 
efectuar, perante a comissão nomeada , o depósito de Rps. 50 / 
que será restituído àqueles a quem não tiver sido feita a 
adjudicação . 

O processo e as demais condições poderão ser consultados, 
na Administração do concelho de Salsete , durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Secção de Edificios, em Goa , 28 de Maio de 1962. – 0 
Chefe da Secção , Joaquim Sebastião Pinto . 

Visto . -- O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Buildings Division , Panjim , 28th May, 1962. ---- The Chief 
of Section , Joaquim S. Pinto . 

Visa . ---- The Engineer Director , Vitorino Pinto . 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree datad 
24th March , 1911 , to all interested parties who may have a 
right to the pay due to the late Tiago Teles , who was Chie 
of Technical Office, retired , and who expired on 28th April, 
1962 . 

Miss Sara de Souza Teles, residing in Chandor of Salcete 
Taluka is eligible to the above said pay , as his unmarried 
daughter . 

Goa , 30th May, 1962. --The acting Vice - President , Má 
rrimo de Menezes . 


Editos 
Por esta Câmara Municipal corrom éditos de 180 dias, a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, nos termos 
do Decreto com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , 
em vigor , em virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , 
citando quaisquer interessados que se julguem com direito 
20s vencimentos em divida a Tiago Teles , que foi chefe da 
Repartição Técnica , aposentado, falecido aos 28 de Abril de 
1962. 

Aos referidos abonos habilita -se a sua filha solteira , Sara 
de Sousa Teles , residente em Changor , do concelho de Salsete . 

Goa , 30 de Maio de 1962.-- O Vice -Presidente , em exercício , 
Máximo de Meneses . 
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Municipality of Bardez 


Câmara Municipal de Bardês 


... 


Notice no . 2 
As per resolution passed by this Municipality at its ordi 
nary meeting, dated 11th instant, it is hereby announced that 
within 30 days from the date of publication of this notice in 
the Government Gazette tenders in closea and sealed covers , 
addressed to the undersigned , as envisaged in the Portaria 
n.º 7905 , dated 17th November , 1960 , for the following works 
against each of them the estimated cost is shown , will be 
accepted : 


Anúncio n . 2 
De harmonia com o deliberado por esta Câmara Municipal, 
em sua sessão ordinária de 11 de Maio corrente , se councia 
que no prazo de trinta dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, Serão aceites propostas em carta fechada e 
dacrada , dirigidas ao Ex.mo Presidente da Câmara , nos ternios 
do disposto na Portaria n . 7905 , de 17 de Novcmbro de 1960, 
para execução das obras abaixo indicadas, com 35 respectives 
bases : 


Rs. n . P. 


Rps. n . P. 


37.455-75 


37 455-75 


1 . Asphalting of 2nd part of Gama Pinto 

Road in Corlim of Mapuça 
2 . Asphalting of the portion of the Munici 

pal Road , Mapuça - Siolim , via Marna 
from the P. W. D. Rolad in Duler upto 

an arched ibridge 800 metres long 
3 . Construction of a market shed at Asso 

nona 
4 .-- Manufacture and supply of 400 R. C. C. 

slabs for road culvents 


28 711-65 


I. – Asfaltamento do 2.º troço da Rua Gama 

Pinto , em Corlim de Mapuçá 
2. - Asfaltamento do itroço da estrada muni 

cipal Mapuçá - Siolim , por Marna , desde 

estrada nacional em Duter até 
pontão em arco na extensão de 800,00 

metros 

Construção do telheiro em Assonorá 
4 ,-Factura e fornecimento de 400 lages de 

betão armado para cobertura de aque 
dutos 


3 . 


28 711-05 
6 877-38 


6 877-38 


. 


4 000-00 


4 000-00 


To gain admission to the competition it is necessary for 
the tenderers to prove that they are registered in the P. W. D. 
Office, Goa , and to deposit at ühe municipal Treasury of the 
above-quoted Municipality la sum equivalent to 2,25 per cent 
of the value of the estimated cost . 

The tenders will be opened at the 1st ordinary meeting 
of this Municipality subsequent co the expiry date of the 
term allowed for submission of the tenders . 

The Municipality reserves the right of preferring any 
tender it may find suitable to the municipal interests , 
although it may not be of a very low value, or , even , of 
rejecting any tender if it deems expedient to do so . 

The compatitor whose tender will be preferred shall have 
to add , within 8 days from the date of notification , to the 
previous deposit kept for the itime being at the said muni 
cipal Treasury , a necessary amount so as to make up the 
total of 5 per cent of the value of the tender , which will be 
converted into security deposit. 

Those who are concerned may examine the project, the 
specifications and the detailed terms of conditions at the Se 
cretariat of this Municipality on all working days during 
office hours . 

Mapuça , 30th May, 1962 . The Technical Officer in charge, 
Venctexa Xete Bandecar . 

Passed by . - The President, Antonio Pinto do Rosario . 


Para serem admitidos ao concurso é necessário que os 
concorrentes provem estar registaños icomo empreiteiros na 
Direcção das Obras Públicas e Transportes e juntem à pro 
posta a guia de depósito provisóico , equivalente a 2,5 por 
cento da base de licitação, efectuado na tesouraria municipal. 

As propostas serão abertas na primeira sessão oräinária 
posterior a data do prazo marcado para apresentação das 
propostas. 

A Câmara reserva o direito de preferir propostas que julgue 
mais conveniente aos interesses do município , embora não 
seja a de inais baixo preço , ou , ainda , de não fazer a adju 
dicação, se assim o entender, 

Os concorrentes cuja proposta for preferida terá de refor 
çar na tesouraria municipal, dentro do prazo de oito dias a 
contar da notificação , o seu depósito provisório , com a quan 
tia necessária para perfazer 5 por cento do valor da adjudi 
cação , a fim de constituir o depósito definitivo . 

Os interessados pcäsrão consultar os projectos e orçamen 
tos das obras bem como o respectivo caderno de encargos , 
nesta Repančição , em todos os dias úteis e durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Mapuçá , 30 de Maio de 1962. — Pelo Chefe da Repartição, 
Venctexa Xete Bandecar . 

Visto . - O Presidente , António Pinto do Rosário . 


............ 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Section of Comunidades 


in 


As there has been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and those verified on the spot , 
it is again announced according to the terms and regulations 
of the article 330 of the Code of Comunidades that Antonio 
Francisco Jose Dias , doctor , resident at Margão, applied for 
the lease of an uncultivated and unused piece of land situ 
ated on the plot n.º 47 belonging to the Comunidade of Cor 
talim , for the cultivation of fruit trees . The said plot is 
confronted on the north with the land given on emphyteusis 
to Isidoro Carvalho , plot n.º 200 of the encroachment and 
paddy field of João de Gama; on the south with the rest of 
the plot n.º 47 measured and applied by the same Carvalho 
on the file n.º 78/1959 ; on the east with the plot n.o 9 
and 10 given on emphyteusis , reserved plot n .° LXXXVIII , 
plot n.os 11 and 12 given on emphyteusis , reserved plot 
n . LXXXVII , plot n.º 15 given on emphyteusis , reserved plot 
11. * LXXXIII and LXXXII, plot n.º 34 and 35 given on emphy 
teusis and the rest of the plot n . 47 separated as the piece 
of land marginal to 
marginal to the national road 

the national road situated within 
50 metres from the same national road and on the west 
with the land of the same plot n .° 47 , applied for the lease 
by Melania Furtado and adjudicated to Nicolino Eugenio 
Tomas Caetano Colaço , on the file n .° 23/1958 , being the area 
of 94 703 m . 

Vasco da Gama, 27th April, 1962. --- The Secretary , Ma 
hablesvor Visvonata s . Sirvoicar . 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
Por ter havido divergência entre as confrontações conism 
tantes da petição inicial e as do terreno medido , novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , que António Francisco José Dias, 
médico , residente em Margão, requereu em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas, uma parte do terreno outeiral 
inculto , rochoso e desaproveitado , compreendido no lote n .° 47 , 
pertencente à comunidade de Cortalim e sito na mesma aldeia , 
confrontando de norte , com o aforamento concedido a Isidoro 
Carvalho, Bote n.º 200 de usurpação e várzea de João de 
Gama ; de sul , com a restante parte do lote n .° 47 , ora medido 
em aforamento lao dito Carvalho , no processo n .° 78 , de 1959 ; 
de nascente , com os lotes n.os 9 e 10 de aforamento , lote re 
servado n .° LXXXVIII , lote n.os 11 e 12 de aforamento , lote 
reservado n . LXXXVII, lote n.º 15 de aforamento , lotes re 
servados n.os LXXXIII e LXXXII, Iotes n.os 34 e 35 de afora 
mento e restante parte do lote n .° 47 ora separado como ter 
reno marginal da estrada nacional situado no raio de 50 me 
tros a partir da mesma estrada e de poente , com o terreno 
do dito lote n.º 47 requerido em aforamento por Melânia 
Furtado e adjudicado a Nicolino Eugénio Tomás Caetano 
Colaço no processo n .° 23 , de 1958, na área de 94 703 m . 

Vasco da Gama, 27 de Abril de 1962. - O Secretário , 
Mahablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar . 

(Repetido ) 
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SERIES III No. 23 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


2 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades it is hereby 
announced that, Ines Lobo , wife of Pedro Benjamim de Souza , 
resident of Tivim , has applied for lease , an uncultivated and 
unused hilly plot known as « Ponxem e Godvol » , lot nº. 404 , 
belonging to the Comunidade of Tivim . The plot is bounded 
on the east by the plot leased to Simplicio de Souza ; on the 
west, north and south by the land of the said Comunidade 
covering an area of 1000 m². File n.º 82/1962. 

Mapuça , 29th May , 1962. --- The Secretary , Manguexa R. 
S. Quencro . 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Inês Lobo, mulher 
de Pedro Benjamim de Sousa , de Tivim , requereu em afora 
mento para construção de casas, um terrenc outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Ponxém e Godvol» , lote n .° 404 , 
pertencente à comunidade de Tivim , onde é situado, confron 
tando de nascente , com o aforamento de Simplicio de Sousa ; 
de poente, norte e sul, com o terreno da dita comunidade, 
na área de 1000 m . Processo n.º 82/1962 . 

Mapuçá , 29 de Maio de 1962.-O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is announced 
that having Luiz Francisco Crisologo de Noronha , married , 
landlord , resiaing at Margão , applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot called « Mordo Ventio » , belong 
ing to the Comunidade of Margão , bounded on the east by 
national road thingocs to Rais ; co the west loy the land of 
Milagras Barreto ; on the south by the lease land applied by 
Armando da Piedade Noronha and on the north by the land 
of Inácio Barreto , covering an area of 1000 m2, it has been 
verified in view of later terms of the file that the said plot 
is part of the plot n .° 252 known as « Soclem -Kandałem » 
which is earmarked for the construction of houses according 
to the terms of paragraphs 1st and 2nd of the anticle 415 of 
the Code of Comunidades of 1933 . 

Margão , 17th April , 1962. — The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique. 


3 Nos termos e para os efeitos do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que , tendo Luiz Fran 
cisco Crisologo de Noronha , casado , proprietário , residente em 
Margão , requerido em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado , da comunidade de Mar 
gão com a denominação de « Mordó Ventió » e com as con 
frontações por nascente , estrada nacional que se dirige a 
Raia ; por poente, Milagres Barreto ; por sul, aforamento re 
querido por Armando da Piedade Noronha e por norte , Inácio 
Barreto , na área de 1000 m², verifica - se em face do posterior 
mente processado que o dito terreno faz parte do lote reser 
vado n.º 252 denominado « Soclem -Kandalem » , separado para 
construção de casas nos termos dos $$ 1.° e 2.º do artigo 415.º 
do Código das Comunidades de 1933 . 

Margão , 17 de Abril de 1962, -- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 


4 On the 2nd July , next, ait 10 a . m , at the gate of the 
Eifcresaid Administration Office , auction will take place of 
land , without special denomination , which is the plot 
n . CXIII, belonging to the Comunidade of Loutulin , situated 
in the ward « Vanxem » of Loutulim , applied for lease for 
construction of a house by Ana Maria Pinheiro e Remé 
dics , married , from Loutulim , land that covers an area of 
892 m² and is bounded on the east by the reserved plot 
n .° CXI ; on the west by a municipal road ; on the north by 
a lend of the Comuniñade of Loutulim , plot no . CXIV and 
on the south by the plot n .° CXII , being the established lease 
rent of Rs. 9 / - , 


4 No dia 2 de Julho seguinte , pelas 10 horas e à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública o ter 
reno sem denominação especiall e que é lote n.º CXIII, per 
tencente à comunidade de Loutulim , sito no bairro Vanxém 
de Loutulim , requerido em aforamento, para construção de 
casa , por Ana Maria Pinheiro e Remédios , casada , de Lou 
tulim , terreno que tem a área de 892 m², confronta - se de 
nascente, com o lote reservado nº CXI; de poente , com o 
caminho municipal; de nonte , com o terreno da comuniäade 
de Loutulim , lote n ." CXIV e de sul, com o lote n.º CXII, 
sendo o foro ánuo arbitrado de 9 rupias. 


On the 10 July , next , at 10 a . m ., at the gate of the 
aforesaid Administration , auction will take place of an uncul 
tivated land of the Comunidade of Margão, situated at Fa 
torda of Margão , applied for lease for construction of a 
house , by Francisco Silva , married , rural cultivator, from 
Fatorda of Margão bounded on the east by a strip of land , 
verified as usurped , firmed on record n .° 498 ( doc , of page 15 ) ; 
on the west by a land of the heirs of Afonso Maria Ligorio 
Araujo ; on the north by a land of Inacio Silva and on the 
south by same part of aforseaid land verified as usurped. 

The land covers an area of 973,50 m and the lease fee 
arbitrated is Rs. 5 / -. 

Margão , 29th May, 1962. The Acting Secretary, Harinata 
Pundolica. Naique. 

Passed by. — The Acting Administrator, Vitola Malu Poi 
Vernencar . 


5 No dia 10 de Julho próximo, às 10 horas e à porta da 
sobredita Administração , será levado em hasta pública , um 
terreno inculto da comunidade de Margão , sito em Fatorda de 
Margão, requerido em aforamento , para construção de casa , 
por Francisco Silva , casado , trabalhador rural, de Fatordá 
de Margão , confrontando de nascente , com uma parte do 
terreno apurado como usurpado constante do registo nº 498 
( doc . de fls . 15 ) ; de poente , com o prédio dos herdeiros de 
Afonso Maria Ligorio Araújo ; de norte , com o prédio de Inácio 
Silva e de sul, com uma parte do dito terreno apurado como 
usurpado . O terreno tem a área de 973,50 m e o foro anuo 
arbitrado é de 5 rupias . 

Margão , 29 de Maio de 1962. --Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . - Servindo de Administrador, Vitola Malú Poi Ver 
nencur . 
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« Comunidades 


Comunidades 


Macasana 
6 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
at the Meeting Hall , at 10 a . m . on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , to give 
its opinion on case ( file ) n.º 402/1961 of rebate of rent of xitto , 
asked for by Estevam Santana Manuel Almeida and others 
lessees of Comunidade . 

Macasana , 16th May, 1962. The Clerk , Miguel Victor de 
Noronha . 

Candola 
7 The above mentioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , at the Measing Hall , at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide about the files n.ºs 18/1962 


Macasana 
6 E convocada a sobredita comunidade nas casas das 
sessões , às 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de dizer o que lhe tiver por 
conveniente sobre o processo n.º 402/1961 de quita da renda 
de xittó , requerida por Estêvão Santana Manuel Almeida e 
outros arrendatários da comunidade. 

Macasana , 16 de Maio de 1962. -O Escrivão , Miguel Victor 
de Noronha , 

Candola 
7 convocada a supradita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lccal árs sessões , às 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de deliberar sobre os processos de quita 
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and 15/1962, of applications for rebate ( quita ) of rent of vain 
gan of 1962, by orders from the higher authority . 

Candola , 21st May , 1962. — The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

Pale 
8 On the 20th June next, at 10 a . m . at the meeting place 
at Pale auction will be held for the second time for the re 
maining six years period of 1962 to 1967, of lot n.º 70 , « 1.º 
lanço de Palorem » for lease at the same fixed rate in accor 
dance with the order of Aämnistrator of Taluka by 22-5-1962 . 

Pale , 24th May , 1962. -- The Olerk , Bosco Zacarias de 
Bragança . 

Majordá 
9 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, in Majorda , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., in order to consider the request of the village 
Committee of Majorda for free cession of a plot of this 
Comunidade, lot no . 210 covering an area of 250 m² for 
the purpose of construction of a shed . 

Majorda , 25th February , 1962.-— The Clerk , Govinda Sinai 
Edo , 

Calangute 
10 The above mentioned Comunidade is convened to hold 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall , ait 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide about suplementary expenses 
from the file n .° 194 of 1960 . 

Calangute , 1st June, 1962. - The Clerk , Sripada Govinda 
Sinai Quencro . 

Bambolim 
11 The above mentioned Comunidade is convened to meet, 
in the Meeting Hall, on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m ., in 
order to consider the applications for lease of the plots belong 
ing to this Comunidade, applied by Miguel Jose João Baptista 
Antonio Francisco de Sa , resident in Vasco da Gama, Maria 
Cieta Monteiro , resident at Santa Cruz , Manuel Francisco 
Floriano Paixão Raposo , resident at Taleigão , Maria Lilia 
Xavieriana Benvinda Monteiro , resident at Santa Cruz and 
Sebastião Andrade , resident at Caranzalem . Files n.os 147 to 
151 of 1960 . 

Panjim , 18th May , 1962. --The Clerk , Calisto Martinho João 
Dias. 

Murda 
12 As per order of the Administrator of Comunidades , 
issued in file no . 97/1959, the twenty biggest share holders 
of the above Comunidade are called for the third and the 
last time for a special meeting , in its session hall, at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to give their 
opinion on the decision taken by the Comunidade in its 
meeting of the 21st June, 1959, Ieferring to the matter 
of the expenditure done by the Comunidade for celebrating 
the feasts . 

Merces , 25th May , 1962 . - The Clerk , Babu Visvonata Nai 
que Dessai. 

Gancim 
13 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at the Meeting Hall , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion relating to the ap 
lication for rebate ( quita ) on the rent of « vangana » of 1962 
by Banum Gopal Naique and others ( file no. 73 of 1962 ) . 

Neura , 10th May , 1962. — The Clerk , Heladio A. de Mene 
zes. 

Assolna 
14 On the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , the Comunidade of Assolna 
is hereby convened for a meeting at its Meeting Hall , at 
10 a . m ., to decide whatever be convenient about the execution 
of the following work : 1. Work of repairs of river bank -wall 
of Doncona estimated at Rs. 1312-50 , referred to in file n .° 32 
of 1962. 2. Work of repairs of the river bank -wall of Cole 
dando estimated at Rs. 2275 / - referred to in file n ." 28/1962. 

Assolna , 2nd May, 1962. -- The Clerk , Francisquinho de 
Barros . 

Anjuna 
15 he above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette at 10 a . m ., at its Meet 


n.ºs 18/1962 e 15/1962, da novidade de vang ana de 1962, nos 
termos de ordem superior , 

Candola , 21 de Maio de 1962. -O Escrivão , Ratnacar Po 
robo Dessai . 

Pale 
8 No dia 20 de Junho seguinte , pelas 10 horas , no local 
das sessões em Pale , levará novamente à praça pela 2.a vez 
para o restante período do sexenio de 1962 a 1967, o lote 
n.º 70 , 1. lanço de Palorém , pelo mesmo preço do cálculo , 
nos termos do V. despacho do Sr , Administrador do concelho 
de 22 de Maio de 1962 . 

Pale , 24 de Maio de 1962. - O Escrivão , Bosco Zacarias 
de Bragança . 

Majordá 
9 É convocada esta comunidade , para se reunir no local 
da casa de suas sessões, em Majordá , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , 
a fim de deliberar sobre o pedido da cedência gratuita dum 
terreno desta comunidade ( lote n.º 210 ) , na área de 250 m 
feito pela junta da freguesia de Majordá , para construção 
dum telheiro . 

Majordá , 25 de Fevereiro de 1962.- O Escrivão , Govinda 
Sinai Edo . 

Calangute 
10 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim 
de pronunciar sobre as despesas suplementares constantes 
do processo n.º 194 de 1960 . 

Calangute , 1 de Junho de 1962. O Escrivão, Sripada GO 
vinda Sinai Quencró . 

Bambolim 
11 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
no local das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, a fim de 
deliberar o que se lhe oferecer sobre os aforamentos dos 
terrenos desta comunidade requeridos por Miguel José João 
Baptista António Francisco de Sá, residente em Vasco da 
Gama, Maria Cleta Monteiro , residente em Santa Cruz , Ma 
nuel Francisco Floriano Paixão Raposo , residente em Talei 
gão , Maria Lília Xavieriana Benvinda Monteiro , residente 
em Santa Cruz e Sebastião Andrade, residente em Caran 
zalém , processos n . 147 a 151 , do ano de 1960 . 

Pangim , 18 de Maio de 1962. O Escrivão, Calisto Mar 
tinho João Dias. 

Murdá 
12 Nos termos do despacho do Sr. Administrador das Co 
munidades , recaído no processo n.º 97/1959, são convocados 
pela terceira e última vez os vinte maiores interessados desta 
comunidade , para se reunir em sessão extraordinária , na 
casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de dar seu 
parecer sobre a deliberação da comunidade tomada na sessão 
de 21 de Junho de 1959 , relativamente ao assunto de des 
pesas para as festas solenizadas pela comunidade . 

Mercês , 25 de Maio de 1962. --O Escrivão , Babú Visvonata 
Naique Dessai . 

Gancim 
13 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no local das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de se pronunciar sobre o pedido de quita da 
renda de vangana de 1962 , requerida por Banum Gopal Naique 
e outros , no processo n .° 73 , de 1962. 

Neurá , 10 de Maio de 1962 . -O Escrivão , Heládio A , de 
Meneses . 

Assolna 
14 No terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, é convocada a comunidade de Assolna para 
se reunindo na casa das sessões , pelas 10 horas , deliberar o 
que tiver por conveniente sobre a execução das seguintes 
obras : 1.° Obra de reparação dum troço do valado Loncona 
Norte do valor de Rps . 1312-50, constante do processo n.º 32 / 
/ 1962 ; 2." Obra de reparação do valado Coledandó do valor 
de Rps . 2275 / - constante do processo n ." 28/1962. 

Assolnã , 2 de Maio de 1962. -- O Escrivão , Francisquinho de 
Barros . 


OS 


Anjuna 
15 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, no local das suas sessões , a fim de deliberar 
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sobre a execução das obras de desobstrução da sangria desde 
Corchol até Sovaicho Pató , da , de charco de Sovšicho Pató, 
e de construção dum cano ligado ao dito charco de Sovaicho 
Pató , nos termos do artigo 310.º do Código vigente . 

Anjuna , 11 de Maio de 1962. -O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 


ing Hall to decide about the dredging works of the drain from 
Corchol to Sovaicho Pato , and of the pond of Sovaicho Pato , 
and construction of a drain near the above mentioned pond 
of Sovaicho Pato , in accordance with the article 310 of Code of 
Comunidades in force . 

Anjuna , 11th May , 1962. — The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

Siolim 
16 

The above mentioned Comunidade is hereby invited to 
meet in an extraordinary meeting at the habitual locality at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday , after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to take a delibe 
ration about the process of construction of a damp in con 
crete works of the value of Rs. 7500-00 under the disposition 
of the article 310 of the Code of Comunidades . 

Siolim , 29th May, 1962. The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari, 


Siolim 
É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no lugar de costume, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de comer a delibuição sobre o processo de cons 
trução de pornim das várzeas de Chandor em betão do valor de 
Rps. 7500-00 , tendo em vista o disposto no artigo 310.º do 
Código das Comunidades . 

Siolim , 29 de Maio de 1962. --O Escrivão , Rajarama Pon 
dori Polari. 


Civil Registration Office of Goa 
17 Mandane Giva , married , clerk of Red Cross , born in 
Diu , residing at Panjim , desiring to change his name to 
Francisco Manuel Martins Leitão , any person having objec 
tions is invited to file them in the terms of n . ° 3 of article 178 
of Civil Registration Code , within 30 days. 

Panjim , 2nd June, 1962. — The Registrar , João Soares 
Pires , 


Conservatória do Registo Civil de Goa 
17 Mandane Givá , casado, funcionário da Cruz Vermelha , 
natural de Dio , residente em Pangim , desejando mudar o 
seu nome para Francisco Manuel Martins Leitão , são convi 
dados, nos termos do n.º 3.º do artigo 178.º do Código do 
Registo Civil , quaisquer interessados a deduzirem a oposição 
que tiverem , no prazo de trinta dias . 

Goa , 2 de Junho de 1962. --O Conservador, João Soares 
Pires. 


Montepio da India 


« Montepio » 
18 

Premabai Folo Dessai, Cumudinibai Dessai, Latabai 
Crisna Dessai, Nichabai Crisna Dessai, Lalitabai Crisna Folo 
Dessai, Chandrahas Crisna Dessai and Rajahaunsa Crisna 
Dessai, widow and children of Cirisna Folo Dessai, member 
n .° 1270 of Montepio do Estado da India , who was a functio 
pary of the Capitania dos Portos , are entitled to receive their 
respective pensicns. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Boletim 
Oficial (Government Gazette ) , so that if there is anyone 
else with a right for the above mentioned pension , he or she 
should claim it in the above mentioned term , at the end of 
which the claim will be submitted to the Managing Board 
( Direcção ) of this Montepio . 

Goa , 24th May , 1962. — The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado , 


Habilitam -se Premabai Folo Dessai, Cumudinibai Dessai, 
Latabai Crisna Dessai, Nichabai Crisna Dessai, Lalitabai 
Crisna Folo Dessai, Chandrahas Crisna Dessai e Rajahaunsa 
Crisna Dessai, viúva e filhos do sócio n .° 1270 do Montepio 
do Estado da India , Crisna Folo Dessai, que foi funcionário 
da Capitania dos Portos , para receber as respectivas pen 
sões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum interessado 
com direito a pensão requerida , venha deduzi -la no referido 
prazo , findo o qual a pretensão será submetida à apreciação 
da Direcção deste Montepio . 

Goa , 24 de Maio de 1962. O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 


Particulares 


Private advertisements 


19 Lucindo Anastásio Diniz , bachelor , landlord , of Assolna , 
heir and interested party in the legacy of his late uncle Ma 
theus Mariano Diniz of Assolna , intends to transfer on to his 
name two shares of the Comunidade of Assolna , bearing 
n . 0% 5152 and 5153, standing in the name of his said uncle 
Matheus and also to collect the dividends of the above ment 
ionco shares amounting to less than Rs. 500 / - . 

Any person having any objection to the above pretension 
should inform the competent public authority within the 
prescribed time limit . 


19 Lucindo Anastásio Diniz , Solteiro , proprietário , de 
Assolnã , na qualidade de herdeiro e interessado na herança 
do seu finado cio Mateus Mariano Diniz , que foi da dita de 
Assolnã , pretende averbar a seu favor duas acções da comu 
nidade de Assolnā dos títulos n .° * 5152 e 5153 , pertencentes 
ao dito seu finado tio Mateus, como também pretende arre 
cadar os dividendos das mesmas acções , venciäcs e não pres 
critos do valor inferior a 500 rupias . 

Quem quiser reclamar contra este pretensão o faça no 
prazo legal e nas estações competentes , 


20 Ilford Joviano Cardozo de Freitas from Ucassaim , 
announces to the leffect of no . 1 of the article 436 of the 
Code of Comunidades that he pretends to renew and 
then to inscribe in his own name 50 shares , presently lost 
of the Comunidade of Paliem nos . 1286 to 1295 of the 
title no . 251 let A and of the nos. 403 to 442 of the title 
no. 29 Ren let A which were applied to him in the inven 
tory of his late father Salustiano Roque de Freitas alias 
Sebastião Xavier Salustiano Roque de Piedade Freitas from 
Ucassaim , 


20 Ilford Joviano Cardoso de Freitas, de Uda ssaim , anun 
cia para os fins do n.º 1.º do artigo 436.“ do Código das Co 
munidades que ele pretende renovar e em seguida averbar 
por estarem perdiciais 50 acções da comunidade de Paliem 
dos n.os 1286 a 1295 do título n.º 251 let . Aen. " $ 403 a 442 
do título n.º 29 Ren . Iet. A que lhe foram aplicadas no inven 
tário a que se proceäeu por óbito do seu pai, Salustiano 
Roque de Freitas , por cutro nome Sebastião Xavier Salus 
tiano Roque Piedade Freitas , que foi de Ucassaim . 


21 Rosa Paulina Dias of Merces , hereby announces that 
she desires to collect from the Comunidade of Calapor the 
dividend ( jonos ) for 1961, to the amount of Rs. 49-81 n . p . 
pertaining to her husband Manuel Dias Grande . 

Anyone having a claim on them should forward the same 
to the authorities concerned within stipulated time. 


21 Rosa Paulina Dias, das Mercês , anuncia que vai levantar 
do cofre da comunidade de Calapor , o provento de jono do 
ano de 1961 do seu finado marido Manuel Dias Grande , ora 
falecido , que foi das Mercês, na importância de Rps. 49-81 n . p . 
Os que se julgarem com direito ao referido jono deverão 
reclamar no prazo legal perante as estações competentes . 
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